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Summary

This inscription is dated in the 4th year of the reign of Parakésarivarman, alias
Rajendra-Choladéva, and records that the villagers of Ukkal sold 3000 kuli of land and
five water-levers to a servant of the king, who assigned this land for the maintenance
of two boats plying on the village tank.?

Edition

<{1> svasti $ri [||] ko(p)parakecaripanmarana $rirajen=tirac(o)ladevarku

'A gift of two water-levers (jala-yantra) is recorded in the Udayéndiram plates of Pallavamalla; see Vol II.
pp. 364 and 372.

20ne of the Nasik inscriptions states that Rishabhadatta established boats, on which certain rivers could
be crossed gratuitously; see Archaeological Survey of Western India, Vol. IV. p. 100.



yantu 4 Avatu [|] jayankontacolamantalattukkaliytrkkottattutta{2>(n) kirru
Ukkalakiya vikkira(m)aparanacca(tu)rvetimankalattu mahasabhaiyom nilav-
ilaiyavanakkaiyyeluttu [|] Utaiyar $riral<{3><{jDen=tiracolatevar panimakan
venkunrakkotta(t)tuk(ku)valaikotunattukkuvalaikotana Anavara<ta)cun=tara(nal)lar(k)ko-
mulan A(r)ai{4><ya>n palatevan Emm; u?<t>r Erikku vaitta O{a}tam Ira<<n>>tinuk=kum
pokamaka virruk=kututta nilamavatu [|] panan=timpin kalvali $ri(y)ar;u?<t>r
kalaniyil sal{5>(bh)aippotuvaykkitan=ta nilamanalittuk=ku vatakkum melparkel-
lai kutimakkal (ptG)mikku kilakku vataparkellai kutimakkal Iraippimikkum sub-
rahmanya<6>(v)aykkalukku terku natuvu patta nilamerku ninru At(ai)yap-
patinarucan kolal m;u?<{t>vayirankuliyum melai (E)ri Etirvayirkalumparutaiyar
(mu)n 0{a}<7>tattukku kontu vaitta Ettanikki Itanukku kilakku Aficettamum virru
vilaiyavanaficeytu kututtom [|] Irukalavatu mukkalavatu{8>m panan=timpin
kalvali $riyar;u?<{t>rkkalaniyil manalittukku vatakku me(l)parkellai kuti-
makkal Iraipptmikku kilak=ku va(ta)parkellai kutimak<{o>kal pimik=kum
subr;i?{a>hmanyavaykkalukku terkum merku (ni)nru A(taiya) patinarucan kolal
m; u?<tyvayirankuliyum melai Eri Etirvayirkalumpa(ru)t(ai)yar mun 0<10>tattukku
kontu vaitta Ettan;i?<i>kki Itanukku kilakku Aficettamum virru (vilai)yavanaficey(tu)
kututtu Innilattukku v;17<i>laidravyamum Iraidravyamum Arakko<{i1>ntu Iraiy-
iliyaka virru vilaiyavanaficeytu kututto{m)» mahasa<{bhaiYyom [|] kuriyullirun=tu
pani kettelutinen Iv(vii)rkkaranattan madhyas;t?<{th>an<12> porrikkuri kalite-
vatiyana Irapntayirattuna(nii)rruvanen [|] Ivai En Eluttu [||]

Apparatus

<4> O{a}tam * The @ may have been added to mark the length of the preceding vowel
0. — {4 Tral<{n>>tinuk=kum ¢ The n of Iran has been added subsequently.

Translation by Hultzsch 1899

(Line 1.) Hail ! Prosperity ! In the 4th year (of the reign) of king Parakésarivarman, alias
Sri-Rajéndra-Soladéva. The hand-writing, (referring to) a deed of sale (vilaiyavanam) of
land, of us, the great assembly of Ukkal, alias Vikramabharana-chaturvédimangalam,
(avillage) in its own subdivision of Kaliyiir-kottam, (a district) of Jayankonda-S$ola-
mandalam.

(L. 2.) The following land was sold for the maintenance of two boats (6dam) which had
been assigned to the tank in our village by Komulan Arai[ya]n Baladévan, a servant of



the lord Sri-Rajendra-Soladéva (and a native) of Kuvalaikddu, alias Anavara[talsun-
daranallir, (a village) in Kuvalaikodu-nadu, (a subdivision) of Venkunrakottam.

(L. 4.) We have sold, and executed a deed of sale for, (1) three thousand kuli,— (measured)
by arod of sixteen spans (san), beginning (to measure) from the west,—of land, which was
the common property of the assembly, (which belonged) to the field (kalani) of Sriyariir
on the channel of the ‘Palmyra sluice’ (Panan-diimbu), (and) which was situated to the
north of a heap of sand, to the east of the land of the villagers, and to the south of
the land (paying) taxes to the villagers and of the Subrahmanya channel, and (2) five
levers (ettam) to the east of this (land), excluding a lever on the open side? of the tank
in the west, which Kalumbar-udaiyar had previously purchased and assigned for (the
maintenance of ) a boat.

(L. 7.) Twice as follows, and three times as follows.*

(L. 10.) Having received in full the purchase-money and the revenue of this land, we,
the great assembly, sold (it) free of taxes and executed a deed of sale.

(L. 11.) Having been present in the assembly® and having heard (their) order, I, the
accountant (and) arbitrator of this village, Porrikkuri Kalidévadi, alias Irandayirat-
tunanirruvan, wrote (this). This is my writing,
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3Le. that side (vdy) of the tank which is at a higher level, and opposite (edir) to the artificial embankment

which stops the natural flow of water and thus forms the tank.

4Apparently the description of the land sold had to be repeated in words three times. The second
repetition is omitted in writing; but after the word mukkalavatum, ‘and three times, the whole of the
preceding description of the land (Il. 4 to 7) is repeated with slight variations in 1. 8 to 10.

5This translation of kuri is based on the parallel passages in No. 2, 1. 6, No. 3, L. 11, No. 6, 1. 22, and No. 12, 1.
11, where the corresponding word is sabhai.
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